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KAMIENOWANIE W BIBLII

Czytając Pismo Święte, natrafiamy na miejsca, w których ludzie po
rywają kamienie, by drugiego człowieka pozbawić życia. W Biblii był to 
rodzaj kary śmierci za pewne bardzo ciężkie przewinienia* 1. Większość 
występków karanych kamienowaniem było przestępstwami skierowany
mi przeciwko suwerenności Boga. Kara ta spotykała również cudzo
łożników, dzieci nieposłusznych wobec rodziców oraz zwierząt, które 
śmiertelnie zraniły człowieka2 3. Najczęściej kamienowano poza miastem. 
Pierwsi rzucali kamienie świadkowie przestępstwa, a następnie cała spo
łeczność. Zwyczaj ten trwał aż do czasów Nowego Testamentu (kamie- 
nowanie św. Szczepana-Dz 14, 19) .

W niniejszym artykule postaramy się przybliżyć terminologię, zwią
zaną z kamienowaniem oraz miejsca, w których pojawiają się odkryte 
terminy. Następnie, w świetle zbadanych perykop, postaramy się nakre
ślić obraz kamienowania w Piśmie Świętym.

W przypisach zastosowano następujące skróty:

BHS -  Biblia Hebraica Stuttgartensia, cura K. E 11 i g e r, W. R u d o 1 p h, Stuttgart41990. 
BT -  Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu w przekładzie z  języków oryginalnych.

Opracował zespół biblistów polskich z  inicjatywy benedyktynów tynieckich, Poznań 
31980.

ThWAT -  Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament, hrsg. von G. W. A n d e r s o n ,  
H. C a z e 11 e s, D. N. F r e e d m a n, S. T a 1 m o n, G. W a 11 i s, Bd. 1 Stuttgart- 
-Berlin-Köln 1991.

LXX -  Septuaginta, id  est Vêtus Testamentom Graece iuxta LXX interprètes, ed. A. 
R a h 1 f  s, Stuttgart 1979.

1 Por. R .P o p o w s k i ,  Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu. Wydanie z peł
ną lokalizacją haseł, kluczem polsko-greckim oraz indeksem form czasownikowych, Warszawa 
1994, s. 367.

2 Por. B. L. E i c h 1 e r, Kamienowanie, [w:] Encyklopedia biblijna, red. P. J. A c h t e 
rn e i e r, Warszawa 21999, s. 502.

3 Por. tamże.
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BIBLIJNA TERMINOLOGIA 
DOTYCZĄCA KAMIENOWANIA

W języku polskim słowem ‘kamienowanie’ tłumaczone są odpowied
nio terminy hebrajskie: 5po (sâqal), on (râgam), oraz greckie: ÀLÔctÇtû; 
ÄLÖoßoÄeco, oraz KaraXiOaCw, KaTaÄiOoßoÄeo).

Hebrajskie słowo bpo pojawia się na kartach Starego Testamentu 22 
razy. Oznacza ono: ‘kamienować, zabijać przez kamienowanie’4. Innym 
hebrajskim słowem, określającym czynność kamienowania jest termin: 
Da'!5, który występuje w Biblii hebrajskiej 16 razy. W tekstach starotesta- 
mentowych terminy te były stosowane zamiennie6.

W biblijnej grece spotykamy aż cztery terminy mówiące o czynności 
rzucania kamieni:
ÀL0àÇcù -  występuje w greckim Piśmie Świętym 11 razy, a mianowicie

*7 fiw Septuagincie -  2 razy , w Nowym Testamencie 9 razy. Oznacza 
ono: ‘kamienować kogoś’9, ‘ciskać kamienie, ciskać jak kamieniem’10.

ÄiOoßoÄeo — pojawia się 34 razy: w Septuagincie — 27 razy* 11, w Nowym
Testamencie -  7 razy12. Termin ten oznacza: ‘obrzucać kamieniami, 
kamienować; zabijać przez obrzucanie kamieniami’13.

4 M. J a s t r o w ,  A Dictionary o f the Targumim, the Talmud Bąbli and Yerushalmi, and 
the Midrashic Literature, vol. 2, New York 1950, s. 1020; por. A. S. K a p e l r u d ,  fpp, [w:] 
ThWAT Bd. 5, kol. 945-948.

5 Por. W. G e s e n i u s, Hebrew and English Lexicon o f The Old Testament with Appen
dix Containing the Biblical Aramaic, London 1966, s. 920.

6 Por. W. G e s e n i u s, Hebräiches und aramäisches Handwörterbuch über das Alte Te
stament, Berlin-Göttingen-Heidelberg 1959, s. 552.

7 LXX. Źródłem tekstu oryginalnego dla Nowego Testamentu jest: Novum Testamentom 
Graece, curis D. E. N e s t l e ,  K. A la n d , Stuttgart 261979; dla tłumaczenia polskiego -  BT. 
Źródłem tekstu oryginalnego dla Starego Testamentu jest BHS.

8 Por. E. H a tc h , H. A. R e d p a t c h., A Concordance to the Septuagint and the other 
Greek Wersions o f the Old Testament, vol. 2, Graz 1975, s. 876.

9 R. P o p o w s k i ,  Wielki słownik..., s. 367; por. Exegetisches Wörterbuch zum Neuen 
Testament, hrsg. von H. B a 1 z, G. S c h n e id e r ,  Bd. 2, Stuttgart-Berlin-Köln-Mainz 1981, 
kol. 869; W. B a u e r ,  Wörterbuch zum Neuen Testament, Berlin-New York 51971, kol. 936; 
W. M i c h a e l i s ,  Âi0ct(cû; KaTaÀi0â(co; ÄLÖoßoÄew, [w:] Theologisches Wörterbuch zum Ne
uen Testament, hrsg. von G. K i 11 e 1, G. F r i e d r i c h, Bd. 4, Stuttgart 1950, s. 268.

10 Z. À b ra m o  w i c z ó w n a , Słownik grecko-polski, t. 3, Warszawa 1962, s. 33.
11 Por. E. H a t c h, H. A. R e d p a t c h., A concordance..., s. 876.
12 Por. R. M o r g e n t h a l e r ,  Statistik des Neutestamentlichen Wortschatzes, Zürich 

’1982, s. 117.
13 R. P o p o w s k i, Wielki słownik..., s. 367; por. Z. A b r a m o w ic z ó w n a ,  Słownik 

grecko-polski.., t. 3, s. 33; Exegetisches Wörterbuch..., Bd. 2, kol. 869; W. B a u e r , Wörter
buch..., , kol. 937; W. M i c h a e 1 i s, ÀiOttÇœ; KaraZiOttCa); ÄiOoßoAea)..., s. 268.
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KaxaÂL0dÇo -  jako hapax legomenon greckiej Biblii14, pojawia się tylko 
jeden raz w  Nowym Testamecie15. Oznacza również: ‘kamienować 
kogoś dla zabicia go’16, ‘ukamienować’17.

KaxaÀLÔopoÀéü) -  pojawia się tylko w LXX dwukrotnie18, w tym samym 
co wyżej znaczeniu.

Wszystkie wymienione słowa są semantycznie związane z czynnością 
rzucania kamieni w kogoś w celu pozbawienia go życia. W drugiej części 
niniejszego artykułu postaram się nakreślić tło, na którym zobaczymy 
cały koloryt kamienowania.

KONTEKST BIBLIJNY TERMINÓW 
OZNACZAJĄCYCH KAMIENIOWANIĘ

Stary Testament

Kluczem w odczytywaniu myśli starotestamentalnej odnoszącej się do 
czynności kamieniowania są wspomniane wyżej hebrajskie terminy trak
towane synonimiczne: bpo i Dan19.

Termin bpo pojawia się w Starym Testamencie w 22 miejscach: Wj 8, 
22; 17, 4; 19,’ 13 (2 razy); 21, 28 (2 razy).29.32; Pwt 13, 11; 17, 5; 22, 
21.24; Joz 7, 25; 1 Sm 30, 6; 2 Sm 16, 6.13; 1 Kri 21, 10.13.14.15; Iz 5, 2; 
62, 1O20. Oto jak  prezentują się zdania, zawierające analizowane słowo:

p  p  nlttpb ]ìd: xb ntìte -intći :Wj 8, 2221 
nąn p  irnb« nimb nap mnsą nąrin 

nabpo'* «bi omrrb mnąo nąińrrnN

14 Por. S. S i e r o t w i ń s k i ,  Słownik terminów literackich, Kraków 51994, s. 92.
15 Por. R. M o r g e n t h a l e r ,Statistik..., s. 110.
16 R. P o p o w s k i, Wielki słownik..., s. 325; por. Exegetisches Wörterbuch..., Bd. 2, kol.

644.
17 Z. A b r a m o w ic z ó w n a ,  Słownik grecko-polski.., t. 2, s. 588; por. W. B a u e r , 

Wörterbuch..., kol. 818; W. M i c h a e 1 i s, XiOaCœ; KaTaÀiOâÇœ; Äi0oßoX«o..., s. 268.
18 Por. E. H a t c h, H. A. R e d p a t c h, A concordance..., s. 737.
19 „W Starym Testamencie słowa: bpo i ori były synonimami” -  por. K. D. S c h u n c k , 

o#, [w:] Th W AT Bd. 5, kol. 765.
20 Por. A. E v e n - S h o s h a n ,  A New Concodrance o f the Bible. Thesaurus o f the Langu

age o f the Bible Hebrew and Aramaic. Roots, Words, Proper Names, Phrases and Synonyms, 
voi. 2, Jerusalem 1988, s. 809.

21 BT: „Odpowiedział Mojżesz: Nie wypada postępować w ten sposób, ponieważ obrazą 
Egipcjan byłaby nasza ofiara dla Pana, Boga naszego, gdybyśmy złożyli na ofiarę to, co 
w oczach Egipcjan jest niedozwolone. Czy za to nie u k a m i e n o w a l i b y  nas?” (Wj 8, 22).
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W pow yższym  fragm encie opisana je s t scena rozgryw ającą się na 
dw orze Faraona. Po pladze m uch (por. Wj 8, 16-20) Faraon zezw olił na 
złożenie B ogu ofiary przez Izraelitów , ale w  Egipcie. N a to odpow iedział 
M ojżesz, że ofiara taka byłaby ob razą  dla Egipcjan, za  co m ogliby uka
m ienow ać Żydów  z pow odu zgorszenia (W j 8, 22). Septuaginta tłum aczy 
to m iejsce słow em : ÀiOopoÀéœ.

nn "itoKb ninybR ntfla pąąai :Wj 17, 422 
Ban Hu mn oub ntoDK* \ Ił I -I V “ TT ••• T! V

K olejny fragm ent K sięgi W yjścia opisuje przygody Izraela na pustyni. 
Podczas w ędrów ki po niej zabrakło w ody i naród zaczął się kłócić z M oj
żeszem  (W j 17, 2). W tedy on zaczął w ołać do Pana o obronę, ponieważ 
m ało brakow ało, a lud by go ukam ienow ał (W j 17, 4). Septuaginta tłum a
czy tę  groźbę słow em : KaxaZiOopoZeo23.

bp©' bipo-''? T  13 u ąm ó  :Wj 19, 1324 
■sjtttos mm öncDR nnna-DR rri« rf-p-iR

:“ina ib ir n snTT “Z “ T •• -

K sięga W yjścia (19, Inn .) m ów i o zaw arciu  przym ierza. Podczas tej 
niezw ykłej cerem onii M ojżesz m iał oznaczyć strefę w okół góry Synaj, 
której nie w olno n ikom u przekraczać. Jeśli k tokolw iek  naw et dotknąłby 
Synaju m a być zabity  przez ukam ienow anie lub przebicie strzałą. Septu
aginta stosuje tu słow o: ÄiöoßoÄecü.

ntìRTi« Ir iw  n r -o i  :Wj 21, 2825 
b ia i ntoaTiR łó i Htfn bpm bipo noi

22 BT: „Mojżesz wołał wtedy do Pana i mówił: Co mam uczynić z tym ludem? Niewiele 
brakuje, a u k a m i e n u j ą  mnie!” (Wj 17,4).

23 Tym samym terminem KaraÄ.L0oßoÄeco określana jest czynność zapisana w Księdze
Liczb 14, 10: Kai elnev rfioa r) ouvavopi KaxaÄ.i0oßoA.Tioai aùroùç év Alôoiç Kal f| 
6ó£a Kuptou óS<t>0T) êv erri rf|ç oKTipfjç xoû papxupéou èv nâoi tolç uloiç IopaT]À, gdzie
autor mówi o chęci ukamienowania zwiadowców wysłanych do ziemi Kanaan. To jednak 
miejsce nie zawiera hebrajskiego słowa *?pp (säqal), ale termin: dît (rägam).

24 BT : „Nie dotknie go ręka, lecz winien być u k a m ie n o w a n y  lub przebity strzałą. 
Człowiek ani bydlę nie może być zachowane przy życiu. Gdy zaś zagrzmi trąba, wtedy niech 
podejdą pod górę” (Wj 19,13).

25 BT: „28 Jeśliby wół pobódł mężczyznę lub kobietę tak, iż ponieśliby śmierć, wówczas 
wół musi być u k a m ie n o w a n y ,  lecz nie wolno spożyć jego mięsa, właściciel zaś wołu bę
dzie wolny od kary. 29 Gdy jednak wół bódł i dawniej, i zwracano uwagę na to właścicielowi, 
a on go nie pilnował, tak iż wół zabiłby mężczyznę lub kobietę, to nie tylko wół winien być 
u k a m i e n o w a n y, ale też i właściciel jego winien ponieść śmierć. [...]. 32 Gdyby zaś wół 
zabódł niewolnika lub niewolnicę, jego właściciel winien wypłacić ich panu trzydzieści sy
klów srebrnych, wół zaś będzie u k a m ie n o w a n y ” ( Wj 21, 28.29.32).
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z’pa -i1tön
□tìbtì bönn Kin naą Huf dki :Wj 21, 29 

ntìK 1k ufK rram  lannuf Kbi rbusa unni
T ' • • “  I V I S ’  » T T I -

:nnr rbyanaai bpcr Htìn 
tok ìk nitìn ną’ " p ro «  :Wj 21, 32

:bpe? n i t ì n i  ram ò ]fp O’bptf crtfbtì

Pow yższe teksty Starego Testam entu zw racają  uw agę na życiow y 
problem  zw iązany z hodow lą zw ierząt. W  przypadku, gdy w ół bodzie lu
dzi, i to ze skutkiem  śm iertelnym , m a być ukam ienow any. Septuaginta 
wyraża to poprzez term in: ÄiOoßoÄeo).

K sięga W yjścia zaw iera osiem  m iejsc, w  których pojaw ia się term in: 
bpo. Czynność kam ienow ania odnosi się tu  do ludzi i do zw ierząt (oby
dwa przypadki w ystępu ją  po 4 razy, zaw sze z term inem : bpo). G dy chodzi 
o kam ienow anie ludzi, m oże ono być indyw idualne lub zbiorow e. Cały 
lud Izraela m ógłby zostać ukam ienow any przez Egipcjan za zgorszenie, 
którym byłaby ofiara złożona B ogu przez Izraelitów . Indyw idualnie ka
m ienow any zostałby każdy, kto choćby naw et dotknął się góry Synaj 
podczas zaw ierania przym ierza z Bogiem . Także sam em u M ojżeszow i 
groziło ukam ienow anie przez rozgoryczony lud, cierpiący z pow odu bra
ku wody. Tylko jeden  przypadek w  K siędze W yjścia m ów i o ukam ieno
w aniu zw ierzęcia -  w ołu, który zabódł człow ieka na śmierć.

W  pow yższych przypadkach term in KaraÄL0oßoÄea) w ystępuje tylko 
jeden  raz w  Septuagincie. W  pozostałych siedm iu m iejscach użyto słow a 
ÄiOoßoÄcü).

K olejną księgą, m ów iącą o kam ienow aniu je s t K sięga Pow tórzonego 
Prawa:

«fpą ’•ą nni d,33Ç3 inbpoi :Pwt 13, 1126 
^Kulnn ^pn^K nim bąn T iunb

:D'"i33 n a ą  DHsn jnan

K sięga Pow tórzonego Praw a zaw iera przestrogę do tyczącą ludzi sze
rzących bałw ochw alstw o. C złow iek propagujący kult obcych bóstw  m a 
być ukam ienow any. Septuaginta tłum aczy tę czynność słow em  ÀiOopoAio.

ìk Kinn sfKn-riK riKSim :Pwt 17, 527 
ntn inn  nann-riK itou ntìK Kinn nsfKn_riK

V  •  T T  T T “  T  V  • “  T  ■ T

26BT: „ U k a m ie n u je s z  go na śmierć, ponieważ usiłował cię odwieść od Pana, Boga 
twojego, który cię wywiódł z ziemi egipskiej, z domu niewoli” (Pwt 13,11).

2' BT: „Zaprowadzisz tego mężczyznę lub kobietę -  którzy tej złej rzeczy się dopuścili -  
do bramy miasta i będziesz tego mężczyznę lub tę k a m ie n o w a ł ,  aż śmierć nastąpi” (Pwt 
17, 5).



296 Ks. Bogdan Zbroja

D'aaKa DFibpoi ntìKn-n# Ir C rtitir Tnytì’bR 
:inm” T

W  pow yższym  fragm encie Pw t m ow a je s t także o grzechu bałw o
chw alstw a, którego dopuścił się człow iek. G dyby k tokolw iek  złam ał 
przym ierze lub przeszedł do obcego bóstw a („słońca, księżyca czy wojska 
niebieskiego” , Pw t 17, 3), w inien być ukam ienow any28. G recki odpo
w iednik  tej czynności to ÄL0oßoÄeco.

[rnaąn], ciąanrnR w aln i :Pwt 2 2 ,2 1 29
D’33K3 n n 'ï "öjr maR-rną nne-*?«
ma# n’2 nlatb bRifcra nbaa nnfoa-a nnm
T • i  " T i * :  t t : t : t  t  •• t

ann nnaa
nątf-^R omaąf-n« Drutami :Pwt 2 2 ,2430 

Ci»m)-riK moi n^aRa onk nnbpę, Kinn man 
«■•Rn-nRi m»a npinraó hör nambs prunn]

• t V • t h i V V n " i - k T -, - - J
unn Fripai mpn ncftcnR naa-itìR nan-i?ą

T a sam a księga zaw iera teksty  m ów iące o św iętości małżeństwa. 
P ierw szy z wyżej w ym ienionych fragm entów  zaw iera przepisy  dotyczące 
dziew ictw a m ałżonki. Jeśliby żona nie była dziew icą w  m om encie ślubu, 
i m ąż j ą  o to oskarżył, w ów czas w  drzw iach sw ego rodzinnego domu 
w inna być ukam ienow ana (Pw t 22, 21). W  drugim  zaś tekście także jest 
m ow a o dziew icy, jednakże ju ż  zaślubionej. W przypadku gw ałtu zada
nego je j przez m ężczyznę w  m ieście, oboje zostaną ukam ienow ani 
w  bram ie m iasta (Pw t 22, 24). Septuagin ta  tłum aczy te  przypadki słowem 
ÄLÖoßoÄecü.

W  K siędze Pow tórzonego P raw a w ystępu ją  cztery teksty  m ówiące 
o kam ienow aniu. D w a przypadki (Pw t 13, 11 i 17, 5) m ów ią o kam ieno
w aniu jako  karze za  bałw ochw alstw o, pozostałe dw a (Pw t 22, 21.24) -  za 
cudzołóstw o m ężczyzny z dziew icą. W e w szystkich tekstach Septuaginta 
tłum aczy hebrajski term in 5>j?o przy pom ocy greckiego słow a ÄiOoßoÄeo.

28 Bardzo ważnym jest następujący ciąg wypowiedzi, w których jest mowa o świadkach 
tego czynu. Oni -  przynajmniej dwaj -  mają pierwsi wymierzyć karę kamienowania bałwo
chwalcy (por. Pwt 17,6-7).

29 BT: „Wyprowadzą młodą kobietę do drzwi domu ojca i k a m ie n o w a ć  ją  będą 
mężowie tego miasta, aż umrze, bo dopuściła się bezeceństwa w Izraelu, uprawiając rozpustę 
w domu ojca. Usuniesz zło spośród siebie” (Pwt 22, 21).

30 BT: „Oboje wyprowadzicie do bramy miasta i k a m ie n o w a ć  ich będziecie, aż 
umrą: młodą kobietę za to, że nie krzyczała będąc w mieście, a tego mężczyznę za to, że zadał 
gwałt żonie bliźniego. Usuniesz zło spośród siebie” (Pwt 22, 24).
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W  K siędze Jozuego znajdujem y jedno  m iejsce, w  którym  pojaw ia się 
słowo bpo.

m rr t o » 4 w i a r  nn »flirr» “intvn :Joz 7, 2531 
□nk iaito’i bK-ito’-bs ink ina-pi run dî’3

t j : • •  I v  v  " T i ’ t i s • -  V -  -

Dnk i5>po»i ak3

M ow a tu  o św iętokradztw ie A kana, który przyw łaszczył sobie srebro, 
złoto i płaszcz (por. Joz 7, 21). G rzech ten sprow adził na Izraelitów  klę
skę pod Aj. Jozue nakazał w ów czas ukam ienow ać A kana i ca łą  jego  ro
dzinę. Tak ja k  w  K siędze Pow tórzonego Praw a (por. Pw t 13, 11 i 17, 5), 
gdzie m ow a je s t o bałw ochw alstw ie, tak  sam o i K sięga Jozuego w yraźnie 
potępia w szelkie nieposłuszeństw o w obec Boga, w  tym  przypadku zw ią
zane z przyw łaszczeniem  sobie przez A kana przedm iotów  objętych k lą
twą. Septuaginta tłum aczy to m iejsce term inem  ÄiOoßoÄeto.

K olejną k sięgą  zaw ierającą słow o 5po je s t P ierw sza K sięga Sam uela:

a»n notr»? nkn h h *? -isrn :1 Sm  30, 632 
(l33)'5y fl’k D»n-b3 AB3 TID-’S 1^0*3

:T»rr?k m rrs *m w nm  T»n33“b»i
t  ’. i  t  -  ’ t  I •  t  : -  :

A utor opow iada tu  o w ypraw ie Izraelitów  przeciw ko A m alekitom , 
którzy spalili S iklag i uprow adzili jego  m ieszkańców . To było pow odem  
rozgoryczenia ludu przeciw ko D aw idow i, którego chciano ukam ienow ać. 
Septuaginta tłum aczy  tę czynność greckim  słowem  XiÖoßoÄeo. D ruga 
Księga Sam uela zaw iera dw a m iejsca, w  których w ystępuje badany przez 
nas term in W  obu przypadkach m am y opis obrzucania kam ieniam i 
króla D aw ida:

Tri “nyriK Bratta :2 Sm  16, 6
ttete □■nsarrbsi B»rr*»i

■ • -  t  : t t  T :

in n  »bsą ■»»nfli o 777a t»A3K1 T17 :2 Sm  16, 1334
n e ra  "ib»i inn»5 D’aaKa ‘jjpç'p. 71^7 inn»1?

31 BT: „Jozue powiedział: Jak nas wprowadziłeś w nieszczęście, tak niech dziś Pan ciebie 
w nieszczęście wprowadzi. I wszyscy Izraelici go u k a m ie n o w a l i ,  a ich spalili i obrzucili 
kamieniami” (Joz 7,25).

32 BT: „Dawid więc znalazł się w wielkim utrapieniu, gdyż lud chciał go nawet u k a 
m ie n o w a ć . Wszyscy bowiem popadli w smutek z powodu utraty synów i córek. Dawid zaś 
doznał umocnienia od Pana, Boga swego” (1 Sm 30, 6).

33 BT: „I o b r z u c a ł  k a m ie n ia m i  Dawida oraz wszystkie sługi króla Dawida, 
chociaż był z nim po prawej i po lewej stronie cały lud i wszyscy bohaterowie” (2 Sm 16, 6).

34 BT: „I tak Dawid posuwał się naprzód wraz ze swymi ludźmi. Szimei natomiast 
szedł zboczem wzniesienia obok i przeklinał, c i s k a j ą c  k a m ie n ia m i  i rzucając ziemią” 
(2 Sm 16, 13).
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Jak w idać z pow yższych zdań (2 Sm), Szim ei, syn G ery (por. 2 Sm 
16, 5), przeklinał D aw ida i obrzucał kam ieniam i jego  i jego  sługi. N ie
zw ykle interesujący je s t fakt, że obrzucano kam ieniam i sam ego króla 
D aw ida. Septuaginta w  obu przypadkach posługuje się słow em  ÀiOàÇcô 
które w  tym  znaczeniu  w ystępuje tylko w  tych dw óch m iejscach.

K olejne m iejsca P ism a Św iętego, zaw ierające term in znajdu ją  się 
w  Pierw szej K siędze K rólew skiej.

bu’bn-'aa oto3K d’hj iztolrn : 1 K ri 21, IO35 
inK’xlm ibm  D’nbK fidid -ibttb m i r i  toaa

:nb’i inbpoi
totfn b^bą-uą Dtontn uuf ikd’i :1 K rl2 1 , 13 

o»n i u  ritorna by’bnn toaą r n r n  tou
ito * 1 * * * * * *? finn inas’i ^bni D’nba nto; ip a  m ab 

:nüÄi D’toaa inbpo*i
:nta’i ntoa bpo m ab  b a n rb a  inbtf’i :1 K rl2 1 , 1437

ntoaT bpo"to bana ątottfa ’jr i :1 K ri 2 1 , 1538 
ona-na uh Dip aaną-ba b ara  inani nbr 

pa ’a *içoa ^b-nn’b ian itia  ’ba»"|rn ntoa
:nn-to ’n ntoa. . . .  T

M am y tu  opis zgubnego w pływ u Izebeli na kró la A chaba. O na to bo
w iem , ja k  w idać z pow yższych tekstów , stała się p rzyczyną śm ierci N a
bota. Został ukam ienow any na polecenie Izebel, a je g o  w innicę oddano 
A chabow i. W  trzech  przypadkach Septuaginta tłum aczy słow o bpo przy 
pom ocy term inu  ÄLÖoßoÄecü. W  tekście 1 K ri 21, 15 b rak  je s t tłum aczenia 
na języ k  grecki słow a bpo.

O statn ią  księgą, zaw ierającą badane słow o je s t K sięga Proroka Iza
jasza:

p 8i pito irw ar inbpo’i inpnri :Iz 5, 2 
□to?» nltoąab ip’i to 3 » /3 p ’-D3i toina bian

35 BT: „Posadźcie też naprzeciw niego dwóch ludzi nikczemnych, by zaświadczyli prze
ciw niemu, mówiąc: ‘Zbluźniłeś Bogu i królowi’. Potem go wyprowadźcie i k am  i e n uj - 
c i e tak, aby zmarł” (1 Kri 21,10).

36 BT: „Potem przyszło dwóch ludzi nikczemnych, którzy zasiadłszy wobec niego, za
świadczyli przeciw niemu, mówiąc: ‘Nabot zbluźnił Bogu i królowi’. Dlatego wyprowadzili 
go za miasto i u k a m i e n o w a l i  go, wskutek czego zmarł” (1 Kri 21,13).

37 BT: „Sami zaś posłali do Izebel, aby powiedzieć: «Nabot został u k a m ie n o w a n y
i zmarł»” (1 Kri 21,14).

38 BT: „Kiedy więc Izebel usłyszała, że Nabot został u k a m ie n o w a n y  i zmarł, po
wiedziała Achabowi: ‘Wstań, weź w posiadanie winnicę Nabota z Jizreel, której nie zgodził
się dać ci za pieniądze, bo Nabot nie żyje, lecz umarł”’ (1 Kri 21, 15).

39 BT : „Otóż okopał ją i o c z y ś c i ł  z k a m ie n i  i zasadził w niej szlachetną wino
rośl; pośrodku niej zbudował wieżę, także i tłocznię w niej wykuł. I spodziewał się, że wyda
winogrona, lecz ona cierpkie wydała jagody” (Iz 5 ,2).
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:D'«K3 to»a1• s : • •-
osn «b D’-iirôa nąą nar :Iz 62, 1O40 

Æ’Dÿn-Sp oj !iD'nn pKO ibpo nbpon ibb ibb

Księga Proroka Izajasza zawiera dwa miejsca, w których pojawia się 
termin: bpo. W obydwu przypadkach natchniony autor stosuje to słowo na 
określenie oczyszczenia pewnego miejsca z kamieni. W pierwszym przy
padku jest mowa o winnicy, w drugim zaś -  o drodze. Tak w pierwszym, 
jak i w drugim przypadku prawidłowy porządek wymaga oczyszczenia te
renu z kamieni. Nie ma więc tu mowy o kamienowaniu, a słowo bpo użyte 
zostało na oznaczenie czynności związanej z wyrzucaniem przeszkadza
jących kamieni. Rzecz ciekawa, że Septuaginta w ogóle nie tłumaczy tu 
hebrajskiego bpo.

Podsumowując powyższe teksty, w których występuje termin bpo, za
uważmy, że w 16 przypadkach na 19 Septuaginta tłumaczy to słowo przy 
pomocy terminu ÄLÖoßoÄeo): Wj 8, 22; 19, 13 (2 razy); 21, 28 (2 ra- 
zy).29.32; Pwt 13, 11; 17, 5; 22, 21.24; Joz 7, 25; 1 Sm 30, 6; 1 Kri 21, 
10.13.14. W dwóch przypadkach (2 Sm 16, 5.13) tłumaczeniem jest sło
wo A,i9a£a>. Tylko w jednym przypadku (Wj 17, 4) przetłumaczono he
brajskie słowo bpo przy pomocy greckiego KaxaÀiOàCù). W przypadku 
Księgi Izajasza Septuaginta nie przetłumaczyła terminu: bpo.

Patrząc na zaprezentowane teksty trzeba stwierdzić, że Stary Testa
ment miał bardzo konkretne przepisy dotyczące kamienowania. Mogło 
ono spotkać i spotykało człowieka, który złamał przymierze, dopuścił się 
cudzołóstwa, uprawiał bałwochwalstwo. Jednakże można było także nad
używać tej kary, jak choćby w przypadku Izebel, która przyczyniła się do 
ukamienowania niewinnego Nabota. Kamienowanie mogło spotkać także 
zwierzę, które zabiło człowieka.

*

Kolejnym słowem określającym czynność kamienowania jest termin 
o r. Występuje on na kartach Starego Testamentu 16 razy: Kpł 20, 2.27; 
24, 14.16 (2 razy).23; Lb 14, 10; 15, 35.36; Pwt 21, 21; Joz 7, 25; 1 Kri 
12, 18; 2 Km 10, 18; 24, 21; Ez 16, 40; 23, 4741. W jednym przypadku 
słowa: on i bpo występują w tym samym tekście; dotyczy to Księgi Jozu- 
ego (7,25).

40 BT: „Przechodźcie, przechodźcie przez bramy! Otwórzcie drogę ludowi! Wyrównajcie, 
wyrównajcie gościniec, u p r z ą t n i j c i e  k a m ie n ie !  Podnieście znak dla narodów!” 
(Iz 62,10).

41 Por. A. E v e n - S h o s h a n ,^  nerw Concordance..., s. 1061.
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W K siędze K apłańskiej term in n r  w ystępuje w  następujących kontek
stach:

btafcr 'aan urte tfrç “iianh btri&r ■’aa-bKi :Kpł 20, 242 
y-iNn op n ę r  nin W-iło irr -itfę bwn&rą ->an -ian-]oi 

qa«a inoai;

Pow yższy tekst K sięgi K apłańskiej (20, 2) w yraźnie m ów i o karze 
kam ienow ania d la człow ieka, który złożyłby w  bałw ochw alczej ofierze 
sw oje w łasne dziecko. Septuaginta tłum aczy to m iejsce przy  pom ocy ter
m inu: ÀiOopoÀéo).

nin ■■aiam dìk ona mm-»  hök-Ik tfrçi :Kpł 20, 2743 
:oa ornai onk ina-p laka inni’’

T T  I I • I V  V  T T

K olejny tekst K sięgi K apłańskiej (20, 27) p iętnuje w różbiarstw o 
i w yw oływ anie duchów , za  co grzesznikow i grozi kara ukam ienow ania; 
w  Septuagincie -  ÄiöoßoÄecj.

»oo i mnąb fino-*?« bbpnmriK «sin :K p ł2 4 , 1444 
jmwrrbs ink inan itìkn-5» o rrr-n k  □»nfcrrba

T •• T  T I T I  -  ' “  T

ia-inay oian no r nin m rrn tf apii :Kpł 24, 1645 
inni’ Dtf-iapaa nntka naa rrwrrba 

b^pnn-nk ik^ai’i bknfr ’aa-bx ntìh nam] :Kpł 2 4 ,2346 
mm ma ntfka itou bknirmai ink ink lnami nannb rinn-^k

T : T  • V T "  T T Ì •• 1 I  V  T I I • "  V  T  "  "  I

:ntìh'nk

W  pow yższych trzech tekstach (K pł 24, 14.16.23) je s t m ow a o karze 
kam ienow ania d la bluźniercy. M a on być zabity  poza obozem  i dokona 
tego cała społeczność. W e w szystkich trzech przypadkach greckie tłum a
czenie (LX X ) stosuje term in: ÄiOoßoÄecü.

42 BT: „Mów do Izraelitów: Ktokolwiek spośród synów Izraela albo spośród przybyszów, 
którzy osiedlili się w Izraelu, da jedno ze swoich dzieci Molochowi, będzie ukarany śmiercią. 
Miejscowa ludność u k a m i e n u j e  go” (Kpł 20,2).

43 BT: „Jeżeli jaki mężczyzna albo jaka kobieta będą wywoływać duchy albo wróżyć, bę
dą ukarani śmiercią. K a m ie n ia m i  z a b i j e c i e  ich. Sami ściągnęli śmierć na siebie” 
(Kpł 20, 27).

44 BT: „Każ wyprowadzić bluźniercę poza obóz. Wszyscy, którzy go słyszeli, położą ręce 
na jego głowie. Cała społeczność u k a m i e n u j e  go” (Kpł 24,14).

45 BT: „Ktokolwiek bluźni imieniu Pana, będzie ukarany śmiercią. Cała społeczność 
u k a m i e n u j e  go. Zarówno tubylec, jak i przybysz będzie ukarany śmiercią za bluźnierstwo 
przeciwko Imieniu” (Kpł 24, 16).

46 BT: „Potem Mojżesz kazał Izraelitom wyprowadzić bluźniercę poza obóz i u k a 
m ie n o w a ć . Synowie Izraela uczynili to, co Pan rozkazał Mojżeszowi” (Kpł 24,23).
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W kolejnej księdze Pięcioksięgu -  Księdze Liczb -  także odnajdujemy 
czynność kamienowania:

-IÎ331 D’33Ka nnk oia-ib nnsn-bs nntći :Lb 14, 1047 
us-^s-bK "wio bnka ruro mm

»  V *• V s t  : • T :

Księga ta (Lb 14, 10) mówi o chęci ukamienowania zwiadowców 
z Kanaanu, którzy szerzyli nieprawdziwe informacje o Ziemi Obiecanej. 
Tu greckim tłumaczeniem jest słowo KaraÄLOoßoÄeü).

in« Dian tì’Rn nor nin nctfłrbR mm -intri :Lb 15, 3548 
:mnDb vino mamba dusksV »  "  ”  I  T  T T • T  “1 T

ion»i mnąb pną-b« mamba ink w ąh  :Lb 15, 3649 
:n«łb_nR mm ms -itfRa nto’i cuzka in«

T T  ‘ V  •  T -  • T “î  T

Powyższe dwa zdania zwracają naszą uwagę na problem zachowywa
nia szabatu. W czasie pobytu Izraelitów na pustyni spotkali oni człowieka 
łamiącego spoczynek szabatu. Człowieka tego wyprowadzono poza obóz 
i ukamienowano. W obu tych zdaniach greckim tłumaczeniem (LXX) jest 
słowo AxOoßoÄcü).

Następnym tekstem, zawierającym badane słowo, jest Księga Powtó
rzonego Prawa:

pruni noi ouarn inu? 'tfak-bs innam :Pwt 21, 2150 
:ik"ri i»otf» brnto’-bsi ^anpn mn

Powyższy tekst jest niezwykle wymowny. Opowiada bowiem o ka
mienowaniu syna, nieposłusznego rodzicom i krnąbrnego, oddanego roz
puście i pijaństwu. Takiego syna mieli rodzice przyprowadzić do bramy 
miasta i tam go ukamienować przez całą społeczność (por. Pwt 21, 18- 
-21). Greckim tłumaczeniem jest tu słowo ÀiOopoÀéco.

Widać wyraźnie, że w Pięcioksięgu kara ukamienowania groziła 
człowiekowi wówczas, gdy dopuścił się grzechu bałwochwalstwa, wy
woływał duchy lub uprawiał wróżbiarstwo. Ta sama kara mogła spotkać

47 BT: „Całe zgromadzenie mówiło, by ich u k a m ie n o w a ć ,  gdy wtem ukazała się 
chwała Pana wobec wszystkich Izraelitów nad Namiotem Spotkania” (Lb 14,10).

48 BT: „Pan zaś rzekł do Mojżesza: Człowiek ten musi umrzeć — cała społeczność ma go 
poza obozem u k a m i e n o w a ć ” (Lb 15, 35).

49 BT: „Wyprowadziło go więc całe zgromadzenie poza obóz i u k a m i e n o w a ł o  we
dług rozkazu, jaki wydał Pan Mojżeszowi” (Lb 15, 36).

50 BT : „Wtedy mężowie tego miasta będą k a m i e n o w a l i  go, aż umrze. Usuniesz zło 
spośród siebie, a cały Izrael, słysząc o tym, ulęknie się” (Pwt 21,21).
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bluźniącego B ogu i zniew ażającego odpoczynek szabatu. U kam ienow ać 
należało także syna nieposłusznego rodzicom .

W pierw szej i drugiej K siędze K rólew skiej om aw iany term in  hebraj
ski w ystępuje w  takich kontekstach:

oąn-bą içf» d ïik t ik  nyan“) Tjbon nbtf9i :1 K ri 12, 1851 
nibrb yoKnn oyarn ^barci nfri ia banfr4»  inn»]

:d b tirr oiab naa-isa
• T T T T T I V  “

i t ìK  D ^hn-nK  D » a rr i n b tì’ i  .2  K m  10, 1852 
yiaąnn Dyąn*i ^bam nto9i ja« b«niçp-’33 la’ina-in oon-b» 

io bórr» oi3b naà"ìaa nlb»b
• T T I T T T V  •

W  pow yższych b liźniaczych tekstach (1 K ri 12, 18 i 2 K rn 10, 18) 
opisano scenę, podczas której w ysłannik  R oboam a, A doniram , został 
ukam ienow any przez Izraelitów . Tu także greckim  tłum aczeniem  jest 
term in: ÀiOopoÀéo). D ruga K sięga K ronik  zaw iera jeszcze  jedno  miejsce, 
w  którym  pojaw ia się słowo: bit.

■^bnn maną p n  inna-m rby ntfp9i :2 K m  2 4 ,2 1 53 
:m rp  m a  nana

T l  -  •  “J -

M ow a tu  o ukam ienow aniu proroka Zachariasza, oddanym  w  Septu- 
agincie p rzez czasow nik ÀiÔopoÀéü).

O statnie dw a teksty, m ów iące o kam ienow aniu, zna jd u ją  się w  Księ
dze Proroka Ezechiela:

•pproi pKa ^niK inani bnp *]’by ibürn :Ez 16, 4054 
:nnla“ina

T I •  I

Tym  razem  chodzi o karze za  niew ierność narodu Izraelskiego, którą 
będzie m iędzy innym i kam ienow anie.

□nia^na ]nnlK in a i bnp ]□« jmby inani :Ez 23, 4755 
:ianto’ tfRą in’nai iah rr omnUąi arma

51 BT: „Gdy zaś król Roboam wysłał Adonirama, który był przełożonym robotników pra
cujących przymusowo, cały Izrael obrzucił go k a m i e n i a m i, tak iż umarł. Wobec tego król 
Roboam pospieszył się, aby wsiąść na rydwan i uciec do Jerozolimy” (1 Kri 12, 18).

52 BT: „Gdy zaś król Roboam wysłał Hadorama, który był przełożonym robotników pra
cujących przymusowo, Izraelici u k a m i e n o w a l i  go, tak iż umarł. Wobec tego król Ro
boam pospieszył się, aby wsiąść na rydwan i uciec do Jerozolimy” (2 Km 10,18).

53 BT : „Lecz oni sprzysięgli się przeciw niemu i u k a m ie n o w a l i  go, z rozkazu króla 
na dziedzińcu świątyni Pańskiej” (2 Km 24,21).

54 BT: „Zwołają przeciwko tobie zgromadzenie, u k a m i e n u j ą  cię i mieczami po
ćwiartują na części” (Ez 16, 40).

55 BT: „A zgromadzenie to u k a m i e n u j e je, posieka na kawałki mieczami, pobije ich 
synów i córki, a domy ich spali ogniem” (Ez 23,47).
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Drugi fragment tejże księgi zawiera wyrocznię nad Samarią i Jerozo
limą, które spotka kara kamienowania za ich niewierności wobec Boga. 
W obu przypadkach, Septuaginta tłumaczy hebrajskie ojn przy pomocy 
greckiego ÄL0oßoÄeü>.

Z przeglądu perykop zawierających termin e n  wynika, że w 14 przy
padkach na 15 Septuaginta tłumaczy to słowo przez ÀiOopoÀéo: Kpł 20, 
2.27; 24, 14.16.23; 15, 35.36; Pwt 21, 21; Joz 7, 25; 1 Kri 12, 18; 2 Km 
10, 18; 24, 21; Ez 16, 40; 23, 47. W jednym przypadku (Lb 14,10) prze
tłumaczono hebrajskie słowo przez KaxaÀL0opoÀéœ. Natomiast w przypad
ku Księgi Kapłańskiej (24, 16) Septuaginta nie przetłumaczyła dwukrot
nie występującego słowa o n , a tylko jedno. Dlatego w Septuagincie słowo 
‘kamienować’ występuje 15 razy, a nie 16 jak  podaje Biblia Hebraica 
Stuttgartensia (BHS). Czynność kamienowania odnosi się przede wszyst
kim do niewierności w stosunku do przymierza. Ale ukarano nią także 
Adonirama za czasów króla Roboama. Karą tą  groził Bóg narodowi Izra
elskiemu oraz Samarii i Jerozolimie. Lęk przed kamienowaniem odczu
wali także zwiadowcy z ziemi Kanaan. W jednym tylko przypadku (2 Krn 
24, 21) ukamienowanie było obrazem męczeńskiej śmierci proroka Za
chariasza.

Nowy Testament

W Nowym Testamencie możemy odnaleźć te same terminy, którymi 
Septuaginta tłumaczyła hebrajskie słowa bpo i n r .  Spotykamy więc ter
miny: ÀiOdÇcû i ÄL0oßoÄe<o oraz -  jednokrotnie -  KaxaÀi0a£ü).

Termin: Xi0aCo występuje w Nowym Testamencie 9 razy: J 8, 5; 10, 
31.32.33; 11, 8; Dz 5, 26; 14,19; 2 Kor 11, 25; Hbr 11, 3756:

J 8, 5: èv ôè xqj vóptp tj|1lv Mœüoriç èvexeLÀaxo xàç xoLauxaç ÀiOàÇeiv. 
ou ouv TL ÀeyeLÇ .

J 10, 31.32.33: 31 ’Eßdoxaoav TTaÀiv àlOouç o l ’IouôaioL iva AiOdoooiv 
aùxóv. 32 àiT€KpL0Ti aùxoïç ó Triaoûç- KoÀÀà èpya KaÀà èôeiÇa ùpiv èk 
xoû iraxpôç- ô ià  ttolov aùxôv èpyov èpë ÀL0aÇexe; 33 aTTCKpiOrioav au 

’x(p ol ’IouöaioL- Kepi KaÀoû èpyou où Ài0aÇopév oe àÀÀà TTepL 
PÀaocJjripiaç, kœl oxl où dvOpcûîToç (3v Troielç oeauxòv 0eóv58.

56 Por. H. B a c h m a n n , W. A. S la b y , Konkordanz zum Novum Testamentum Graece 
von Nestle-Aland 26 Auflage und zum Greek New Testament 3rd edition, Berlin—New York 
’1987, kol. 1171.

”  BT: „W Prawie Mojżesz nakazał nam takie k a m ie n o w a ć .  A Ty co mówisz?” 
(J 8, 5).

58 BT: „31 I znowu Żydzi porwali kamienie, aby Go u k a m ie n o w a ć .  32 Odpowie
dział im Jezus: Ukazałem wam wiele dobrych czynów pochodzących od Ojca. Za który z tych
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J 11, 8: Àéyouoiv aûxqj ot pa0r|Tat- pocßßi, vûv èÇiycouv oe ÀtOàoat ol
’IouôaîoL, Kat iTaA.iv UTTayctę òceì59.

Ewangelia według św. Jana zawiera pięć miejsc, w których występuje 
słowo: ÀiOàÇü). We wszystkich przypadkach chodzi o ukamienowanie 
człowieka. W jednym tylko przypadku (J 8, 5) jest mowa o chęci ukamie
nowania cudzołożnej kobiety. Pozostałe teksty mówią o chęci ukamieno
wania samego Jezusa, za rzekome bluźnierstwo, którego się dopuścił 
w oczach Żydów, czyniąc siebie Synem Bożym.

Kolejną księgą Nowego Testamentu, zawierającą termin Àt0aÇ<o są 
Dzieje Apostolskie:

Dz 5, 26: Tore aneAGtov ó orpaTriybę ouv xoiç bîTTipéraiç ityev aùxobç où 
pexà ptaç, etjjoßoüvw yàp tòv Aaôv pi] A,i0ao0ôoLv60.

Dz 14, 19: ’E'iïf|À0av ôè aitò ’Avrioxeiaç Kai Tkovlou ’Iouôcû.ol kocï ne 
taavTeç toôç oxàouç Kat ÀtOàoavreç tòv IlaûÀov eobpov eÇœ tt)ç 
iTÓleaję vopLÇovTeç aÙTÔv Te0vr|Kévai61.

Pierwszy fragment Dziejów Apostolskich mówi o Apostołach, którzy 
po cudownym uwolnieniu z więzienia (por. Dz 5, 19) nauczają w świąty
ni. Wówczas wysłano strażników, aby ich przyprowadzili przed sanhe
dryn, jednakże nie przy użyciu siły, ponieważ lud mógłby ukamienować 
wysłanych żołnierzy. W następnym fragmencie (Dz 14, 19) jest mowa 
o próbie ukamienowaniu Pawła. W tym celu wyprowadzono go poza mia
sto. Drugi List do Koryntian także zawiera badany przez nas termin 
ÀtOàÇcû.

2 Kor 11, 25: rptę eppaßÖLOÖTiv, aiTâ  èÀL0ào0riv, Tpïç èvabayTioa, vù
X0T|pepOV kv TGp ßb0(p TT€1TOLT|Ka-62.

Tutaj św. Paweł opowiada o przeżyciach, związanych z jego misją 
apostolską. Między innymi, wymienia fakt kamienowania go (zapewne 
chodziło o wyżej wspomniane kamienowanie -  Dz 14, 19).

czynów chcecie Mnie u k a m ie n o w a ć ?  33 Odpowiedzieli Mu Żydzi: Nie chcemy Cię 
k a m ie n o w a ć  za dobry czyn, ale za bluźnierstwo, za to, że Ty będąc człowiekiem uwa
żasz siebie za Boga” (J 10, 31.32.33).

59 BT: „Rzekli do Niego uczniowie: Rabbi, dopiero co Żydzi usiłowali Cię u k a m i e 
n o w a ć  i znów tam idziesz?” (J 11, 8).

60 BT: „Wtedy dowódca straży poszedł ze sługami i przyprowadził ich, ale bez użycia si
ły, bo obawiali się ludu, by ich samych nie u k a m ie n o w a ł” (Dz 5,26).

61 BT: „Tymczasem nadeszli Żydzi z Antiochii i z Ikonium. Podburzyli tłum, u k a m i e 
n o w a l i  Pawła i wywlekli go za miasto, sądząc, że nie żyje” (Dz 14, 19).

62 BT: „Trzy razy byłem sieczony rózgami, raz k a m ie n o w a n y ,  trzykrotnie byłem 
rozbitkiem na morzu, przez dzień i noc przebywałem na głębinie morskiej” (2 Kor 11,25).
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Ostatnim tekstem Nowego Testamentu, zawierającym analizowane 
słowo, jest List do Hebrajczyków:

Hbr 11, 37: êÀiOàoOrioav, eiìpioOrioav, èv (|)óvcp pa/aipiy; àuéOavov, ire 
piqÀOov èv ixnÀoxaiç, ev alyeLOtę ôèppaoLv, ùoxepoupevoi, 0Àl 
ßopevoL, KaKouxoupevoi63.

Autor mówi tu o wielkich postaciach biblijnych, których prześlado
wano w przeróżny sposób; między innymi przez kamienowanie.

We wszystkich, wyżej wymienionych przypadkach, jest mowa o ka
mienowaniu człowieka. Dotyczy to najpierw samego Jezusa, następnie 
św. Pawła czy wielkich bohaterów Starego Testamentu. Kamienowanie 
groziło kobiecie złapanej na cudzołóstwie, a także żołnierzom. Klasyczne 
jest tu ujęcie myśli teologicznej, ponieważ powodem ukamienowania Je
zusa miało być rzekome bluźnierstwo czy podburzanie do porzucenia 
prawa Mojżeszowego. List do Hebrajczyków zawiera świadectwo mę
czeństwa wielkich głosicieli Bożego Prawa, których spotkało odrzucenie 
i zabicie przez ludzi. Jedynie w przypadku kobiety, pochwyconej na cu
dzołóstwie, kamienowanie byłoby sprawiedliwą, wedle Prawa Mojżeszo
wego, karą. Jezus jednak zdecydował inaczej, dając kobiecie szansę po
prawy i okazując jej miłosierdzie.

Kolejnym terminem określającym czynność kamienowania jest słowo 
ÀiOopoÀéü). Występuje ono w Nowym Testamencie 7 razy: Mt 21, 35; 23, 
37; Łk 13, 34; Dz 7, 58.59; 14, 5; Hbr 12,2064.

Mt21, 35: Kaï Àapôvxeç oi yewpyoi toùç ôouàouç aùroû ôv pèv èôeipav, 
ôv ôè à-iïéKTeivav, ôv ôè èÀi0opóÀr|aav65.

Mt 23, 37: ’IepouoaÀTip, ’IepouaaÀrip, T) ânoKTeLvouoa xoùç npo^riraç Kaï
XiOoßoÄoüaa xoùç àTTeoxaÀpèvouç npóę aùxriv, îtoocxkiç TjOéÀTioa èniou 
vayayelv xà xéKva oou, ôv xpónov opviç èiTLOuvàyei xà vooota aûxf|ç 
virò xàç nxépuyaç, Kaï ouk r|0eÀT|oaxe66.

Ewangelia według św. Mateusza zawiera dwa miejsca, w których wy
stępuje termin: ÄiGoßoÄecö. W pierwszym przypadku Jezus mówi o lu-

63 BT: „ K a m ie n o w a n o  ich, przerzynano piłą, kuszono, przebijano mieczem; tułali 
się w skórach owczych, kozich, w nędzy, w utrapieniu, w ucisku” (Hbr 11,37).

64 Por. H. B a c h m a n n, W. A. S 1 a b y, Konkordanz..., kol. 1172.
65 BT: „Ale rolnicy chwycili jego sługi i jednego obili, drugiego zabili, trzeciego zaś 

u k a m i e n o w a l i ” (Mt 21,35).
66 BT: „Jeruzalem, Jeruzalem! Ty zabijasz proroków i k a m i e n u j e s z  tych, którzy do 

ciebie są posłani! Ile razy chciałem zgromadzić twoje dzieci, jak ptak swe pisklęta zbiera pod 
skrzydła, a nie chcieliście” (Mt 23, 37).
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dziach zaproszonych na ucztę, którzy ukamienowali wysłane po nich słu
gi (M t 21, 35). W innym miejscu Ewangelista wyraża żal Jezusa nad Je
rozolimą, która kamienuje wysłanników Bożych (Mt 23, 37). O tym sa
mym fakcie opowiada także św. Łukasz:

Łk 13, 34: ’IepouoaÀrip ’IepouoaA.ip, fj <rnoKxeLvouaa robę Trpcxtrqxaç Kai
ÄiOoßoXoüoa xoùç àtreoxaÂpévouç irpóę aîrrqv, îtooœklç TjOéÀTioa èiriaù 
vó£aL xà xĆKva oou ôv xpóirov opviç xqv èaurqç voaoiàv inrô xàç 
irxepuyac, Kai. oùk TjôeÀrpaTe67.

W idzimy tu prawie identyczne słowa jak w  Ewangelii według św. 
M ateusza (Mt 23, 37). W ypowiedź Jezusa dotyczy tego samego faktu, 
prześladowania wysłanników Bożych, posłanych do Jerozolimy.

Następnym tekstem, posługującym się terminem XiGoßoIeu są Dzieje 
apostolskie:

D z 7, 58.59: 58 Kai, ecßalovreq tt)ç ttôàæcdç eÄiöoßokouv. Kat oi 
papxupeç air&tevxo xà Ipaxia aùxcSv napa xoùç ïïoôoç veaviou koàô 
upévou EauXou, 59 Kai. eÄiöoßoXouv xòv £xé<t>avov èrrLKOÂoùpevov Kai 
Xéyovxa- KÙpie lipoD , ôé^ai xò rrveûpa pou68.

D z 14, 5: ô ç  òc èyévexo óppq xcûv èOvûv xe Kai Touôaicjv oùv xoiç 
apxouoiv aùxcôv ußploai Kai Xi6oßoÄf|oai aùxouç69.

D zieje apostolskie zawierają dwa teksty, w  których znajdujemy bada
ne słow o. W pierwszym tekście (D z 7, 58 n.) jest opis m ęczeństwa św. 
Szczepana, ukamienowanego poza miastem za rzekome bluźnierstwo. 
W drugim przypadku autor informuje o próbie ukamienowania Pawła 
i Barnaby w  Ikonium. W ostatnim zdarzeniu nie tyle chodziło o rzekome 
łamanie prawa M ojżeszow ego, co o zw ykłą ludzką zazdrość.

Ostatnim fragmentem zawierającym analizowane słow o jest List do 
Hebrajczyków:

Hbr 12, 20: oùk e<t>epov yòp xò òiaoxeAAópevov kSv Oqplov Olyfl xoù 
ôpouç, ÄL0oßoÄT)Or|oexai70.

67 BT: „Jeruzalem, Jeruzalem! Ty zabijasz proroków i k a m i e n u j e s z  tych, którzy do 
ciebie są posłani. Ile razy chciałem zgromadzić twoje dzieci, jak ptak swoje pisklęta pod 
skrzydła, a nie chcieliście” (Łk 13, 34).

68 BT: „Wyrzucili go poza miasto i k a m i e n o w a l i ,  a świadkowie złożyli swe szaty 
u stóp młodzieńca, zwanego Szawłem. 59 Tak k a m i e n o w a l i  Szczepana, który modlił 
się: Panie Jezu, przyjmij ducha mego!” (Dz 7, 58.59).

69 BT: „Gdy jednak dowiedzieli się, że poganie i Żydzi wraz ze swymi władzami zamie
rzają ich znieważyć i u k a m i e n o w a ć ” (Dz 14,5).

0 BT: „Nie mogli bowiem znieść tego rozkazu: Jeśliby nawet tylko zwierzę dotknęło się 
góry, winno być u k a m i e n o w a n e ” (Hbr 12, 20).
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Powyższy tekst nawiązuje do znanej już sceny zawarcia przymierza na 
Synaju (zob. wyżej Wj 19, 13). Jednakże autor tego Listu ukazuje wyż
szość Nowego Przymierza nad Starym, Nowej Ofiary nad Starą oraz No
wego Arcykapłana nad Starym (por. Hbr 4, 14-10,18).

W Nowym Testamencie, ściślej -  w Ewangelii według św. Łukasza 
(Łk 20, 6) jest jeszcze jeden termin, hapax legomenon, mówiący o czyn
ności kamienowania. Tym słowem jest KaxaÀLOàÇto71:

Łk 20, 6: èàv ôè eXiTopev êÇ àvOpcÓTTCùv, ó Àaôç airaç 
TTeTTeiapévoç yap €Otlv 1gxxvvt|v TTpô rjTriv el vai72.

KaraÀL0doei ipaç,

Powyższy fragment Ewangelii Łukaszowej mówi o dialogu pomiędzy 
arcykapłanami, uczonymi w Piśmie i starszymi a Jezusem. Jezus zadał im 
pytanie dotyczące chrztu Janowego, a oni zastanawiali się między sobą: 
jeśli Mu „odpowiemy, że pochodził od ludzi, to lud nas ukamienuje” (Łk 
20, 6). Mamy tu jedyny przykład w Nowym Testamencie, mówiący 
o możliwości ukamienowania przełożonych ludu. Nie jest to jednak 
novum w Biblii. Pamiętamy bowiem obawy Mojżesza, którego także lud 
chciał ukamienować.

♦ * *

Najczęściej czynność kamienowania ukazana jest w Księdze Wyjścia 
-  6 razy: Wj 8, 22; 17, 4; 19, 13; 21, 28.29.32. Kolejne cztery księgi za
wierają po 5 wystąpień: Kpł 20.2.27; 24, 14.16.23; Pwt 13, 11; 17, 5; 21, 
21; 22, 21.24; J 8, 5; 10, 31.32.33; 11, 8; Dz 5, 26; 7, 58.59; 14, 5.19. 
Czterokrotnie pojawiają się terminy określające kamienowanie w pierw
szej Księdze Królewskiej -  1 Kri 12, 18; 20, 10.13.14; trzykrotnie 
w Księdze Liczb -  Lb 14, 10; 15, 35.36; po dwa razy w księgach: 2 Sm 
16, 6.13; 2 Km 10.18; 24, 21; Ez 16, 40; 23, 47; Mt 21, 35; 23, 37; Łk 13, 
34; 20, 6 i Hbr 11, 37; 12, 20. Jeden raz słowo ‘kamienowanie’ występuje 
w księgach: Joz 7, 25; 1 Sm 30, 6 i 2 Kor 11, 25. Wszystkich wymienio
nych miejsc jest więc 48.

W Biblii hebrajskiej odnaleziono 38 miejsc, w których wystąpiły ter
miny: bpo i on . W Biblii greckiej najczęściej, bo 34 razy, jest mowa 
o kamienowaniu przy użyciu terminu ÄiöoßoÄecü: Wj 8, 22; 19, 13; 21,

71 Por. H. B a c h m an n, W. A. S 1 a b y, Konkordanz..., kol. 1009.
72 BT : „A jeśli powiemy: «Od ludzi», cały lud nas u k a m ie n u j e ,  bo jest przekonany, 

że Jan był prorokiem” (Łk 20 ,6).
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28.29.32; Kpł 20, 2.27; 24, 14.16.23; Lb 15, 35.36; Pwt 13, 11; 17, 5; 21, 
21; 22, 21.24; Joz 7, 25; 1 Sm 30, 6; 1 Kri 12, 18; 20, 10.13.14; 2 Km 10, 
18; 24, 21; Ez 16, 40; 23, 47; Mt 21, 35; 23, 37; Łk 13, 34; Dz 7, 58.59; 
14, 5; Hbr 12, 20. Następny termin -  ÀiQàÇo -  występuje 11 razy: 2 Sm 
16, 6.13; J 8, 5; 10.31.32.33; J 11, 8; Dz 5, 26; 14, 19; 2 Kor 11, 25; Hbr 
11, 37. Słowo KocTaÄLÖoßoÄeü) występuje zaledwie dwukrotnie: Wj 17, 4 
i Lb 14, 10. Ostatni zaś termin -  KaxaÂiÔàÇü) -  pojawia się tylko jeden raz 
w całej greckiej Biblii (Łk 20, 6).

Kamienowanie jest więc w Piśmie Świętym czynnością ludzką, po
nieważ dokonać jej mają ludzie. Rozpocząć powinni naoczni świadkowie 
przestępstwa, którego dopuścił się winny. Istotą, która ma być ukamie
nowana może być człowiek lub zwierzę. W przypadku zwierzęcia jest 
mowa tylko o wołu, który ubódł człowieka na śmierć. W przypadku zaś 
człowieka powodów do ukamienowania było o wiele więcej. Przede 
wszystkim wymierzano tę karę za złamanie przymierza, bałwochwalstwo 
i szerzenie kultu obcych bóstw, a więc za grzechy przeciwko Bogu. Na
stępnie szły grzechy przeciwko bliźniemu: czystości małżeństwa, czci ro
dziców. W Biblii kara ta mogła spotkać zarówno jednostkę, jak i cały na
ród, jeśliby odszedł od wierności Przymierzu.

Pomiędzy Starym i Nowym Testamentem widzimy pewną ciągłość 
myśli. Widać to na przykład w chęci ukamienowania Jezusa za rzekome 
bluźnierstwo w oczach Żydów czy kobiety pochwyconej na cudzołóstwie. 
Mamy także relację św. Pawła, który przeżył kamienowanie. Wspólne jest 
także ukazanie męczeńskiej śmierci dokonanej przez ukamienowanie 
(proroka Zachariasza i św. Szczepana).

W Nowym Testamencie jest jednak zmiana w podejściu do kamieno
wania. W paralelnych tekstach św. Mateusza i Łukasza występuje wypo
wiedź Jezusa, mówiącą o kamienowaniu wysłanników Boga przez miesz
kańców Jeruzalem. Także w przypadku kobiety cudzołożnej interwencja 
Jezusa przynosi jej ocalenie przed śmiercią. Niezwykle doniosłym novum 
jest fakt, że przykazanie Nowego Przymierza (por. J 13, 34) nie zezwala 
w żadnym przypadku na stosowanie kary kamienowania. Nowy Testa
ment nigdzie nie nakazuje kamienowania, ale mówi: „Nie daj się zwycię
żyć złu, ale zło dobrem zwyciężaj” (Rz 12,21).
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LA LAPIDATION DANS LA BIBLE

R é s u m é

L’article presente l’image de la lapidation dans La Bible. C’est un comportement humain 
parceque c’est tes gens qui l’executent. Celon les textes analysés de l’Ancien Testament ce 
sont les témoins oculaires qui devraient commencer la lapidation de celui qui a commis un 
crime. On voit la continiuté de la pensée: par example la volonté de lapidation de Jesus ou une 
scène avec des femmes ratrappées en train de faire des adultères. Nous avons aussi l’historié 
du Saint Paul qui a surveçu la lapidation. En plus il vaut ajouter ici la presentation de la mort 
par la lapidation de deux prophètes connus -  Zacharias et St. Etienne. Cependant on voit le 
changement dans le traitement de la lapidation dans les livres de La Bible. Le Nouveau Testa
ment par les textes du Saint Luc et du Saint Jean nous montre l’opinion du Jesus Christ sur la 
lapidation des messagers du Dieu par les habitants de Jerusalem. L’intervention directe de Jé
sus apporte aussi le sauventage de la femme adultère. Le fait nouveau, important, c’est que le 
commendement de la Nouvelle Alliance, ne permet dans aucun cas d’appliquer la peine de la 
lapidation. Le Nouveau Testament ne prescrit pas de lapider mais annonce: “Ne te laisse pas 
vaincre par le mal, sois vainqueur du mal par le bien” (Rom 12,21).


